




The Prince Addresses the Ascetic 
 
‘I do not fear ghosts and serpents! 
If my life were within my body, I’d be afraid! 
If a ghost or a demon were to eat me, 
I’d gain perfection on the path as my reward. 
Without my beloved, life is exile in the forest. 
The traveller does not flee from the path of true feeling.i 
For the beloved, one has to suffer many sorrows. 
Only after suffering can one enjoy happiness.’  
The Prince put all ten fingers in his mouth, a supplicant. 
‘Show me that path full of sorrows! 
 I am resolved to give up my life, come what may on the path! 
 For the one who gives his life up, does any concern matter at all?’ [114] 
 
 
The Prince in the Herdsman’s Cave 
 
‘I do not fear dying at all. All sins flee 
for the one who dies on this path! 
Whoever gives up self for the sake of love, 
gains the right religion in both worlds! 
That is the truth gods and sages extol, 
to detach oneself from the self for the friend! 
Whoever follows this truth, is perfected. 
Evil people, the cunning – what can they do then? 
Truth travels as your companion. 
The one who journeys with truth is great! 
 Since I have come here with truth, truth will liberate me from this spot! 
 That truth is my great companion here, and I shall meditate on its name!’ [174] 
 
 
 
The Prince at the Palace Gate 
 
He thought, ‘Today perhaps my actions will bear fruit, 
The guru has summoned me to attain perfection. 
I may see the face of that autumn moon, 
and slake my burning eyes with nectar.’ 
He leapt across the seven steps. 
All seven had separate meanings.ii 
When he came forward, he saw 
the moon enthroned amongst all the stars, 
like the Pleiades rising in heaven, 
or water-lilies blossoming in a lake.  
 He saw the sun blazing forth there, seated upon a throne of gold. 
 He was burnt by that sun’s glare, unable to carry on in his guise. [211] 
 
 
      (Translated by Aditya Behl) 
                                                   
itrue feeling: here the suggestive word is bhava, ‘being, existence, meaning, purport, 
emotion.’ It is used in literary criticism to signify the feeling or emotion that is the basis 



                                                                                                                                                       
of the rasa that permeates a particular passage, poem, or play. Qutban uses the word to 
signify the path of true love.  
iiseparate meanings: here Qutban uses the suggestive word bhava, which can signify 
‘being’, ‘meaning,’ or ‘emotion,’ to refer to the steps of spiritual praxis. The seven steps 
of the previous line suggest both the steps of the palace and the path towards spiritual 
perfection. For ‘bhava’, see also note to verse 114.  


